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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

до модуля «Основи прикладної лінгвістики»
Атестація здобувачів вищої освіти магістр передбачає висвітлення питань за такими модулями:

1. Основи прикладної лінгвістики.
2. Теоретичні та практичні аспекти перекладу з першої іноземної мови.
3. Практичні аспекти перекладу з другої іноземної мови.

Атестація здобувачів вищої освіти з основ прикладної лінгвістики  передбачає перевірку й оцінку сформованості у студентів фахової компетенції, яка передбачає наявність концептуальних знань міжмовного, міжкультурного, дискурсивно-комунікативного характеру, а також здатності реалізувати здобуті знання та вміння у майбутній професійній діяльності філолога, перекладача та фахівця з прикладної лінгвістики. 

На атестації студенти-випускники повинні продемонструвати фаховий рівень володіння рідною (українською) та іноземною (англійською) мовами під час надання відповідей на запитання теоретичного характеру з таких навчальних дисциплін: «Прикладна та експериментальна лінгвістика», «Формальні методи прикладної лінгвістики», «Корпусна лінгвістика».
Cтудент повинен знати:
· предмет теорії прикладної лінгвістики, її місце серед інших гуманітарних дисциплін; 
· базові ідеї експериментальної лінгвістики, історію становлення в системі прикладних дисциплін;

· основи корпусної лінгвістики в рамках емпіричного підходу до вивчення мови;
· концепції корпусної лінгвістики;

· предмет корпусної лінгвістики та її місце у комплексі дисциплін лінгвістичного циклу;
· теоретичне та практичне значення корпусів для проведення справжніх наукових лінгвістичних досліджень в межах доказової лінгвістики;

· моделі перекладу;
· поняття стратегії і тактики в перекладі;

· методи перекладу;

· засоби та прийоми перекладу;
· формальні методи прикладної лінгвістики як академічної дисципліни; основні теоретичні та методологічні засади;
· класифікації і моделювання як основні методи структурування знань у прикладній лінгвістиці.
Атестація скерована на виявлення ступеню опанування студентами теоретичних засад базисних дисциплін комп’ютерної та прикладної лінгвістики. 
Студенти повинні вміти:

· володіти сучасними комп'ютерними технологіями вивчення мовного матеріалу, мовного сигналу;

·  провести мовний експеримент відповідно з поставленим завданням, із застосуванням новітніх технологій дослідження з даної проблеми;
· здійснювати відбір, моделювання та опрацювання корпусних текстів;

· створювати словникову статтю;
· визначати тип та розмір корпусу, необхідний для дослідження;
· проводити перевірку дослідницького питання на валідність використання данного методу;
· користуватися загальнодоступними та спеціалізованими пошуковими системами для проведення дослідження на базі корпусів;

· укладати власний корпус з дотриманням правил форматування та сегментації;

· інтерпретувати результати корпусного дослідження;

· користуватися інструментами для візуалізації результатів корпусного дослідження.
Теоретичні питання
Прикладна та експериментальна лінгвістика

1. Компетенції перекладача, моральні принципи, норми професійної поведінки. 

2.  Види перекладу.
3. Основні моделі перекладу.

4. Прикладна лінгвістика як наука. Цілі. Задачи. Методи.

5. Експериментальна лінгвістика як галузь мовознавства.

6. Основи нейролінгвістики. Основні теоретичні положення. 

7. Судова та криміналістична лінгвістика як напрями прикладної лінгвістики.

8. Патопсихолінгвістика як напрям експериментальної лінгвістики.
Формальні методи прикладної лінгвістики
1. Методи класифікації та моделювання в прикладній лінгвістиці.

2. Основні теоретичні положення комп’ютерної лінгвістики. Поняття інформації та інформатики.

3. Формальні методи опису штучних мов. Формальні граматики.

4. Поняття штучного інтелекту. Когнітивна лінгвістика.

5. Лінгвістика в поняттях інформаційного пошуку. Інформаційно-пошукові мови. 

6. Текст та гіпертекст. Задачі автоматичної обробки тексту. 
7. Основні формальні методи прикладної лінгвістики.
8. Основи квантативної лінгвістики.
9. Методи комп’ютерної лінгвістики.
10. Методи програмування.
11. Метод класифікації в прикладній лінгвістиці.
12. Метод моделювання в прикладній лінгвістиці.
13. Сучасний стан розвитку формальних методів прикладної лінгвістики в Україні та закордоном. 
Корпусна лінгвістика
1.  Основні поняття та визначення корпусної лінгвістики. Лінгвістичні (мовні) та нелінгвістичні корпуси. 
2.  Корпусні студії : історична ретроспектива та сучасний стан. Історія лінгвістичних корпусів: від картотеки до корпусу. Корпусна лінгвістика: сучасний стан. Корпусна лінгвістика в Україні. Класифікація (типологія) корпусів за різними принципами.
 3. Типи корпусів за завданнями. Типи корпусів за формальними ознаками.
4. Корпус текстів природної мови.  Попередня робота зі створення корпусу: проблеми репрезентативності, відбір джерел, зовнішні та внутрішні критерії відбору. Нормалізація файлів. Графематичний аналіз. Паралельні корпуси. Проблема вирівнювання. Стандартизація в корпусні лінгвістиці. Мовні засоби представлення розмічених текстів. 
5.  Поняття корпусної розмітки. Засоби створення та розмітки корпусів: поняття розмітки, типи розмітки. Автоматичний морфологічний та синтаксичний аналіз. Металінгвістична розмітка.
6. Технології створення корпусів та комп’ютерні програми для роботи з корпусом.  Міжнародні стандарти та проекти (TEI, EAGLES, CDIF, XCES).

7.  Використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях. Огляд існуючих корпусів різних типів. Закордонні національні корпуси. Корпуси англійської мови. Корпус української мови. 
8.  Спеціальні корпуси. Менеджери корпусів. Корпус як пошукова система. Мова запитів. Вихідні інтерфейси. Порівняльний аналіз. Корпусні дослідження. Лексичні дослідження, які базуються на корпусах. Граматичні дослідження, які базуються на корпусах. Семантичні дослідження, які базуються на корпусах. Використання корпусів в соціології, історичних та політичних науках.
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Критерії

оцінювання знань, умінь та навичок студентів
Оцінка “5 (А) відмінно” (90-100 балів). Виставляється за умов виконання таких вимог:
Теоретичне питання: глибокий та повний аналіз теоретичних положень, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища. Студент володіє базовими знаннями у повному обсязі. 
Оцінка “4 (В, С) добре” (89 – 74 балів). Виставляється за умов  виконання таких вимог:
Теоретичне питання: студент добре володіє теоретичним матеріалом, надає визначення поняттям, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань і допускає (1-2) / (2-4) мовні помилки. 
Оцінка  D, E ”задовільно”(73-60 балів). Виставляється за умов виконання таких вимог:
Теоретичне питання: студент викладає матеріал не в повному обсязі, демонструє поверхневе володіння теоретичним матеріалом, допускає 4-7 мовленнєвих помилок. 
Оцінка”2 (FХ) незадовільно” (59-35 балів). Виставляється за умов виконання таких вимог:
Теоретичне питання: студент слабо володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, наводить окремі фрагменти, що складають незначну частину матеріалу, допускає більш ніж 7 мовленнєвих помилок. 
ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 
до модуля «Теоретичні та практичні аспекти перекладу з першої іноземної мови»
Атестація здобувачів вищої освіти з теоретичних та практичних аспектів перекладу з англійської мови  передбачає перевірку й оцінку сформованості у студентів фахової компетенції, яка передбачає наявність концептуальних знань міжмовного, міжкультурного, дискурсивно-комунікативного характеру, а також здатності реалізувати здобуті знання та вміння у майбутній професійній діяльності філолога, перекладача та фахівця з прикладної лінгвістики. 

На атестації студенти-випускники повинні продемонструвати фаховий рівень володіння рідною (українською) та іноземною (англійською) мовами у процесі редагування писемного перекладу художніх і нехудожніх типів текстів з іноземної мови на українську за академічну годину.

Програма атестації базується на:

· теоретичних курсах;

· практичних курсах.

З теоретичних курсів на атестацію виносяться питання новітніх досягнень у галузі лінгвістики, теорії та практики наукового та технічного перекладу, основ перекладу та редагування художніх/нехудожніх типів текстів.
Для перевірки рівня знань з практичних курсів передбачається редагування  газетно-публіцистичних, суспільно-політичних, художніх типів текстів із обов’язковим наданням обґрунтування використаних перекладацьких стратегій і тактик.

Cтудент повинен знати:
- загальноприйняті та інноваційні методи та прийоми аналізу тексту, мовних явищ;
-  як адекватно, повною мірою визначати авторську інформацію у тексті; 

-  структурні частини тексту; 

-  термінологічний апарат сучасних наукових доробок у галузі лінгвістики; 
-  актуальні сфери вивчення мовних явищ;

-  новітні досягнення в галузі лінгвістики;
- етапи створення та редагування перекладу;

- вимоги до перекладача, вимоги до редактора;

- лексичні та синтаксичні трансформації;

- специфіку перекладу власних назв, фразеологізмів;

- особливості перекладу емоційно-експресивних одиниць, сленгу, звукового символізму, каламбурів;

- лексико-стилістичні особливості наукового стилю;

- особливості перекладу термінів, неологізмів, інтернаціоналізмів. 

Атестація скерована на виявлення ступеню опанування студентами теоретичних засад базисних дисципліни філологічного циклу та рівня професійного володіння перекладацьких навичок. 

У процесі підготовки студенти повинні вміти правильно реалізувати набуті теоретичні знання у процесі перекладу та редагування художніх і нехудожніх типів текстів, тобто демонструвати практичні знання, вміння та навички фахівців з перекладознавства та філології.

Студенти повинні вміти:

· перекладати письмово з іноземної мови (англійської) на українську художні та нехудожні типи текстів за допомогою словника;

· аналізувати лінгвальні та екстралінгвальні чинники, що впливають на якість перекладу;

· інтерпретувати ідіостиль автора художнього типу тексту;

· виконувати доперекладацький аналіз вихідного тексту в процесі перекладу;

· уміти встановлювати міжмовні та міжкультурні розбіжності при визначенні елементів предметно-логічного значення лексичних одиниць та враховувати і їх  у процесі перекладу;

· виявляти мовні та культурні лакуни;

· редагувати та саморедагувати переклад українською мовою з обґрунтуванням перекладацьких стратегій і тактик;

· уміти працювати зі словниками різних типів і довідковою літературою, базами даних й інших джерел;

· уміти складати описові та реферативні анотації суспільно-політичних текстів.
Теоретичні питання
Новітні  досягнення з фахових дисциплін

1. Загальнонаукові методики дослідження. Зіставлення (порівняння) мовних систем. Індукція. Дедукція. Аналіз, синтез, гіпотеза або гіпотетичне припущення.

2. Окремі методи дослідження. Методи порівняльно-історичного та типологічного вивчення мов. Структурні методи дослідження мов (метод опозицій, дистрибутивний метод аналізу, компонентний аналіз). Функціональний метод. Концептуальна методика. Фреймова методика.

3. Літературознавчі методи дослідження. Історико-типологічний, історико-функціональний, дискурсивно-аналітичний, структурно-семіотичний, описовий.

4.  Загальна характеристика трьох наукових парадигм.

5. Когнітивна лінгвістика: принципи та проблеми.

6. Дискурс як когнітивно-комунікативна діяльність. Проблеми типології дискурсу.

7. Мовленнєва реалізація гендеру в політичному дискурсі.

8. Парадоксальні висловлення в англомовному художньому дискурсі.

9. Особливості відтворення гри слів в українських перекладах.

10. Комунікативні ситуації міжетнічної взаємодії в масмедійному дискурсі.

11. Риторичні питання в американському віршованому мовленні.

Теорія та практика наукового та технічного перекладу

1. Теоретичні і практичні аспекти перекладу науково-технічних текстів. 

2. Зіставлення науково-технічних текстів з іншими типами текстів з позиції перекладу.

3. Різні типи науково-технічних текстів.

4. Лексичний склад науково-технічних текстів.

5. Граматичні особливості науково-технічних типів текстів.

6. Особливості перекладу наукових та технічних текстів. 

7. Переклад текстів мови документів.

8. Особливості інформаційного типу тексту та їх відтворення.

9. Труднощі усного та писемного перекладу науково-технічних текстів.  
Письмова складова екзамену скерована на виявлення ступеню опанування студентами теоретичних засад базисних дисциплін перекладознавчого циклу та рівня професійного володіння писемною формою перекладу. У процесі підготовки студенти повинні уміти правильно реалізувати набуті теоретичні знання у процесі редагування художніх і нехудожніх типів текстів, тобто демонструвати  практичні знання, вміння та навички фахівців з перекладознавства та філології.
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3. http://rudocs.exdat.com/docs/index-20837.html.

4. http://studystuff.ru/articles/istoriya-perevoda.html 

5. http://moiperevod.ru/info/articles/liter_west_history.php 

6.http://classes.ru/grammar/113.komissarov_obshaya_teoriya_perevoda/html/unnamed.html 

Рекомендована література для виконання практичного завдання
Основи перекладу та редагування художніх/нехудожніх типів текстів (основний список теоретичних джерел):

1. Базылев В.Н., Сорокин Ю.А. Интерпретативное переводоведение: пропедевтический курс. – Ульяновск, 2000. -  158с.
2. Галева Н.Л. Параметры художественного текста и перевод. – Тверь: Изд-во ТГУ, 2000. – 167с.
3. Гальперин И.Р. Текст як объект лингвистического исследования. – М.: Наука, 1981. – 176с.

4. Гаспаров М.Л. О переводимом, переводах и комментариях // Литературное обозрение. – М., 1988. – Вып.6. – С.21-43.
5. Залевская А.А. Текст и его понимание. – Тверь: Изд-во ТГУ, 2001. – 248с.
6. Зарицький М.С. Переклад: створення та редагування: Посібник. – К.: Парламентське видавництво, 2004. – 120с.

7. Лорие М. О редактуре художественного перевода // Мастерство перевода. – М., 1959. – С.87-105.
8. Мацько Л.І. і др. Русско-украинский и украинско-русский словарь отличающейся лексики. – К., 1992. – 312с.
9. Медведєва А.М., Медведєва Н.Ю. Англо-українсько-російський словник усталених виразів. – Київ; Тернопіль, 1992. – 324с.
10. Рагойша В.П. Проблемы перевода с близкородственных языков. – Минск, 1980. – 142с.
11. Райт-Ковалева Р. Нить Ариадны // Редактор и перевод. – Москва, 1965. – Вып.5. – С.23-71.
12. Шилова К.А. Учебные пособия по языковому редактированию перевода. – М., 1969. – 129с.
Критерії

оцінювання знань, умінь та навичок студентів
Оцінка “5 (А) відмінно” (90-100 балів). Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Теоретичне питання: глибокий та повний аналіз теоретичних положень, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища. Студент володіє базовими знаннями у повному. 
2. Практичне питання: студент у повному обсязі здійснює редагування, виявляє адекватне та повне розуміння практичного матеріалу, демонструє високий ступінь застосування перекладацьких навичок на певному матеріалі, обґрунтовує свої судження щодо застосування набутих знань на практиці, здійснює творчий підхід у перекладацькій діяльності.
Оцінка “4 (В, С) добре” (89 - 74балів). Виставляється за умов  виконання таких вимог:
1. Теоретичне питання: студент добре володіє теоретичним матеріалом, надає визначення поняттям, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань і допускає (1-2) / (2-4) мовні помилки. 
2. Практичне питання: здійснює редагування тексту, враховує дискурсивні та текст-типологічні характеристики тексту, вживає правильні граматичні конструкції, викладає матеріал без стилістичних огріхів. Демонструє володіння базовими знаннями у достатньому обсязі та допускає 1-2 \ 2-4 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка  D, E ”задовільно”(73-60 балів). Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Теоретичне питання: студент викладає матеріал не в повному обсязі, демонструє поверхневе володіння теоретичним матеріалом, допускає 4-7 мовленнєвих помилок. 

2. Практичне питання: редагування здійснено не в повному обсязі без врахування текст-типологічних ознак типу вихідного тексту. Студент висловлює особисте ставлення до проблеми поверхнево та допускає 7 помилок.
Оцінка”2 (FХ) незадовільно” (59-35 балів). Виставляється за умов  виконання таких вимог:
1. Теоретичне питання: студент слабо володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, наводить окремі фрагменти, що складають незначну частину матеріалу, допускає більш ніж 7 мовленнєвих помилок. 

2. Практичне питання: невміння зробити еквівалентний переклад та аргументувати свою точку зору через недостатній термінологічний запас. Допускається більш ніж 7 граматичних та лексичних помилок.

Пояснювальна записка
з модуля «Практичні аспекти перекладу з другої іноземної мови»

Програма атестації здобувачів вищої освіти з модуля «Практичні аспекти перекладу з другої іноземної мови» комплексного іспиту передбачає перевірку набутих знань з другої іноземної мови та навичок перекладацької діяльності. Здобувачі СВО Магістр повинні продемонструвати достатній рівень володіння другою іноземною та рідною мовами у процесі письмового перекладу різних типів текстів з іноземної мови українською зі швидкістю 1200-1500 д.з. за академічну годину, продемонструвати набуті практичні вміння та навички у процесі перекладу різних типів текстів, а також практичні знання, вміння та навички фахівця з філології та перекладознавства.  

Студент повинен знати:
- фонетичну, граматичну та лексичну системи німецької / іспанської мови;  необхідний лексичний мінімум (продуктивний та рецептивний) з визначених програмою тем та найуживаніші мовні форми для стандартних ситуацій спілкування; 
- граматичний матеріал (активний та пасивний) у межах окресленої тематики; граматичні та лексичні проблеми перекладу;
- методику пошуку, аналізу та узагальнення інформації, що міститься в тексті; 
- методику правильного перекладу текстів різної комунікативної направленості; основні методи та прийоми роботи з текстами різних функціональних стилів.
 Студент повинен вміти: 
- розуміти іноземну мову та активно володіти лексикою  побутової та спеціальної тематики і мовним формулами для стандартних ситуацій спілкування, а також правильно висловлювати свої думки   німецькою / іспанською мовою в ситуаціях повсякденного спілкування; вести бесіду  німецькою мовою при розгляді і обговоренні проблем, висловлювати своє ставлення до них і відстоювати свою точку зору; 
- читати і розуміти літературу з окресленої тематики; грамотно викладати  українською мовою зміст  прочитаної літератури в усній формі і складати реферати та анотації  в письмовій формі; робити повідомлення з питань теми, що вивчається; 
- самостійно працювати над вдосконаленням своїх умінь та навичок читання, сприйняття німецької мови на слух, власної мови, перекладу, реферування та анотування; 
- перекладати та аналізувати тексти різних функціональних стилів (офіційно-ділового, газетно-публіцистичного, науково-технічного), а також здійснювати письмовий та усний переклад спеціально підготовлених викладачем різних видів текстів на подолання мовних лексико-граматичних та стилістичних труднощів;

- перекладати письмово з іноземної мови (німецької / іспанської) українською художні та нехудожні типи текстів;
- працювати зі словниками різних типів і довідковою літературою та іншими лексико- та фразеографічними джерелами;
- складати анотацію статей суспільно-політичного змісту; реферувати статті на запропоновану тематику.
Вимоги до перекладу тексту

Формування перекладацької компетенції в процесі фахової підготовки магістрів філології можливе за умов вільного володіння іноземною та рідною мовами, знань з різних галузей, оскільки професія перекладача вимагає ерудованості. Обсяг і структура фонових знань перекладача складається з різних компонентів, накопичених внаслідок особистого досвіду практичного життя.

Основним завданням перекладу художнього тексту є створення нового літературного тексту, еквівалентного оригіналу за його концептуальної та естетичної інформації, використовуючи при цьому зовсім інші мовні форми. Під час перекладу українською мовою текстів слід правильно добирати українські еквіваленти загальновживаних лексем, не перекладати дослівно усталені словосполуки. Варто брати до уваги порядок слів у реченні, місця найважливішого слова у висловлюванні, враховувати особливості рамкової конструкції. Значні труднощі складає переклад складних багаточленних іменників або поширених атрибутивних конструкцій, які формують номінальну фразу та непритаманні українській мові. Крім того, треба враховувати структуру підрядних речень, порядок слів у реченнях такого типу та особливості його перекладу. Особливу увагу слід звернути на полісемію слова, на його контекстне оточення та на засоби досягнення еквівалентності перекладу. 

При перекладі текстів науково-технічного стилю слід взяти до уваги їх об’єктивність, логічну послідовність, точність, лаконічність, аргументованість. Для наукового стилю характерна наявність слів, які позначають процесуальні поняття. У цьому випадку треба розрізняти назви дій (процесів) і назви наслідків дії (процесу). У наукових текстах часто вживаються так звані кліше, які структурують текст. Вони мають перекладатися як одне ціле.

До базових мовних засобів наукового стилю належать слова з абстрактним значенням, цитати, посилання, стійкі звороти нефразеологічного типу, інтернаціоналізми. Це потребує від студента більших зусиль та зосередженості, оскільки переклад текстів такого типу відрізняється від перекладу художніх текстів. При перекладі текстів звертати увагу на таку категорію дієслів як спосіб дії, зокрема, форми умовного способу дії (вживання та переклад часових форм дієслова) та особливості їх перекладу у текстах різних функціональних стилів. Неабиякі труднощі становить переклад поширених пасивних конструкцій та фразеологічних зворотів різних типів. 

Процес перевірки перекладу можна поділити на такі етапи:

1) звірення тексту перекладу з вихідним текстом: послідовна перевірка відповідності фраз, єдності використаної термінології, логіки викладу;

2) внесення смислових і стилістичних правок: оформлення тексту відповідно до граматичних, орфографічних, пунктуаційних, синтаксичних норм; виправити помилку недостатньо, необхідно узгодити все речення, перевірити його завершеність;
3) завершальний етап – порівняння попереднього тексту з його новим варіантом, остаточна перевірка тексту.
Студенти повинні враховувати різні засоби для досягнення адекватності перекладу, до яких відносяться лексикографічні засоби, безеквівалентна лексика, дескрептиви та кальки. Особливу увагу слід звернути на особливості перекладу порядку слів у простих та у складних реченнях, а також на проблематику перекладу різнотипових підрядних речень. Серед всього розмаїття способів та прийомів перекладу визначаємо як найбільш вживанні міжмовно-еквівалентні способи транскрипції та транслітерації, парадигматичний спосіб генералізації, спосіб конкретизації та парафрастичний переклад.

Перелік творів для перекладу:
1. Landeskunde Schwarz-Rot-Gold   S241

2. Landeskunde Bregenz S273

3. Deutsch Kapazität des menschlichen Gehirns   S150-151 

4. Deutsch  Die Küchenuhr  S162-163

5. H.Böll Wanderer, kommst du nach Spa…

6. Deutsch  Desertifikation….  S 175

7. B.Kellermann Das blaue Band.
8. Deutsch Wichtige Lerneigenschaften bildet die Familie heraus   S127

9. Landeskunde  Konstanz am Bodensee S102

10. J.Schmidt Meine wichtigsten Körperfunktionen.
Перелік літератури:
1. Білоус О. М. Практика перекладу / О. М. Білоус, О. І. Білоус. – Кіровоград : РВЦ КДПУ імені Володимира Винниченка. 2003. – 152 с.

2. Бориско Н.Ф. Deutsch für Fortgeschrittene Niveau C. Немецкий язык: уровень совершенства. – Киев: ООО «ИП Логос – М», 2010. – 528с.

3. Буц И. А., Буц И. В. Немецкий язык. Учимся  беседовать  на  общественно-

политические темы / И. А. Буц, И. В. Буц. – М. : ВШ, 1991. – 120 с.   

4. Камянова Т. Практический курс немецкого языка / Т. Камянова. – М. : Славянский дом книги, 2001. – 384 с.

5. Кияк Т. Р. Теорія і практика перекладу німецької мови / Т. Р. Кияк,                     А. М. Науменко, О. Д. Огуй. – Вінниця : Нова Книга, 2006. – 592 с.
6. Кочетова С. О. Практикум по немецкому языку. Spiel und Stil: пособ. [по разговорной практике] / С. О. Кочетов. – СПб. : Издательство “Союз”, 2002. –  192 с.
7. Практика перекладу: навч. посібник для студ. вищ. навч. заклад./ Кучер З. І., Орлова М. О., Редчиць Т. В. – Вінниця : Нова Книга, 2013. – 504 с.
8. Романова Н. В. Теорія і практика перекладу / Н. В. Романова. – Херсон : Міська друкарня, 2015. – 140 с. 
9. Brauneck, M.:  Autorenlexikon deutschsprachiger Literatur des 20. Jahrhunderts. Reibeck bei Hamburg: Rowohlt Taschenbuch Verlag GmbH, 1995. 

10. Burdorf, D.: Einführung in die Gedichtanalyse. 2., überarbeitete und aktualisierte Auflage. Stuttgart, Weimar: Verlag J.B.Metzler, 1997.
Критерії оцінювання знань студентів з модуля
 «Практичні аспекти перекладу з другої іноземної мови»
Оцінка “5 (А) відмінно” (90-100 балів): 100-95% правильно виконаних завдань. Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Студент у повному обсязі здійснює переклад, виявляє адекватне та повне розуміння практичного матеріалу, демонструє високий ступінь застосування перекладацьких навичок на певному матеріалі, обґрунтовує свої судження щодо застосування набутих знань на практиці, здійснює творчий підхід у перекладацькій діяльності.
Оцінка “4 (В) добре” (82-89 балів): 94-76% правильно виконаних завдань. Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Студент здійснює еквівалентний переклад, враховує дискурсивні та текст-типологічні характеристики тексту, вживає правильні граматичні конструкції; викладає матеріал без стилістичних огріхів. Демонструє володіння базовими знаннями у достатньому обсязі та допускає 1-2 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка “4 (С) добре” (74-81 балів): 80-75% правильно виконаних завдань. Виставляється за умов  виконання таких вимог:
1. Студент здійснює еквівалентний переклад, володіє базовими знаннями у достатньому обсязі, допускає 2-4 граматичні та лексичні помилки.
Оцінка”3 (D) задовільно” (64-73 балів): 75-50% правильно виконаних завдань. Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Переклад здійснено не в повному обсязі без врахування текст-типологічних ознак типу вихідного тексту. Студент висловлює особисте ставлення до проблеми поверхнево та допускає 3-5 помилок.
Оцінка”3 (Е) задовільно” (60-63 балів): 50-40% правильно виконаних завдань. Виставляється за умов виконання таких вимог:
1. Студент не аргументує свої висновки, не завжди адекватно використовує знанням у практичній частині. Допускаються 3-6 мовленнєвих помилок.
Оцінка”2 (FХ) незадовільно” (35-59 балів): менше 40% правильно виконаних завдань. Виставляється за умов  виконання таких вимог:
1.  Студент демонструє невміння зробити еквівалентний переклад та аргументувати свою точку зору через недостатній термінологічний запас. Допускається більш ніж 6 мовленнєвих помилок.

